
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

O ramA ramaNa-kEdAraM 
 
 In the kRti ‘O ramAramaNa’ – rAga kEdAraM (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
pleads with Lord to have mercy on him. 
 
P O ramA ramaNa 1rAma rAma  
 nEn(O)rva jAla raghu rAma 
 
C1 sAras(A)ksha manasAra nammitini  
 cErarA nI(v)upacAram(A)yegA (O ramA) 
 
C2 angalArpu kani pongagAnu SrI  
 ranga nI madi karanga lEdurA (O ramA) 
 
C3 ninnu nammi nE khinnuD(ai)ti  
 Apannu narulak(E)m(u)nnad(i)ddharini (O ramA) 
 
C4 cuTTi cuTTi nA guTTun(a)ngaDina  
 peTTa jEsi cE paTTak(u)NTivi (O ramA) 
 
C5 dhIruD(a)ncu ninu kOrukunna nI  
 vAral(I) vyasana vAridhin(I)dirA (O ramA) 
 
C6 mETiyau 2paluku bOTi patiki(y)E  
 nATi krOdhamO tODi vAralalO (O ramA) 
 
C7 mAna rakshaka purANa sajjana  
 nidAnuD(a)nucu ninu dAnam(a)Digitini (O ramA) 
 
C8 gAna nIku sari gAna lOla ika  
 kAna rAru pedd(A)na peTTudunu (O ramA) 
 
C9 3yOga siddhulaku E gati(y)anucu  
 vEga tOcadA tyAgarAja nuta (O ramA) 
  
Gist  



 O Lord rAma, beloved of lakshmI! O Lord raghu rAma! O Lotus Eyed! O 
SrI ranga! O Saviour of our honour! O Ancient One! O Enjoyer of music! O Lord 
Praised by this tyAgarAja! 
 
 I cannot bear this.  
 
 I trusted You whole heartedly. Deign to come; isn’t this indeed Your 
service?   
 
 Even after noticing my lamentation, Your mind has not, over-flowingly, 
melted.  
 
 Having trusted You, I became dejected; what (other) hope is there in this 
world for hapless people? 
 
 Repeatedly, having exposed my honour, You remained without holding 
my hand. 
 
 Did Your people, who besought You as a Hero, struggle in this Ocean of 
distress? 
 
 I do not know what prior grouse that great brahmA has against me, that 
my fate is like this, in the midst of my compeers.   
 
 I begged alms considering You to be the patron of pious people. 
 
 One cannot find any equal to You in music; I shall loudly swear. 
 
 Will it not occur to You quickly as to what else is the scope for devotees? 
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Lord rAma, beloved (ramaNa) of lakshmI (ramA)! O Lord rAma! I 
(nEnu) cannot (jAla) bear (Orva) (nEnOrva) this, O Lord raghu rAma! 
 
C1 O Lotus (sArasa) Eyed (aksha) (sArasAksha)! I trusted (nammitini) You 
whole heartedly (manasAra);  
 Deign to come (cErarA); isn’t this indeed (AyegA) Your (nI) service 
(upacAramu) (nIvupacAramAyegA)?   
 O Lord rAma, beloved of lakshmI! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord raghu rAma! 
 
C2 O SrI ranga! Even after noticing (kani) my lamentation (angalArpu), 
Your (nI) mind (madi) has not (lEdurA), over-flowingly (pongagAnu), melted 
(karanga);  
 O Lord rAma, beloved of lakshmI! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord  raghu rAma! 
 
C3 Having trusted (nammi) You (ninnu), I (nE) became (aiti) dejected 
(khinnuDu) (khinnuDaiti); what (other) hope is there (Emunnadi) in this world 
(iddharini) for hapless (Apannu) people (narulaku) (narulakEmunnadiddharini)? 
 O Lord rAma, beloved of lakshmI! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord  raghu rAma! 
 
C4 Repeatedly (cuTTi cuTTi), having exposed (angaDina peTTa jEsi) 
(literally display in a shop) my (nA) honour (guTTunu) (guTTunangaDina), You 
remained (uNTivi) without holding (paTTaka) (paTTakuNTivi) my hand (cE); 



 O Lord rAma, beloved of lakshmI! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord  raghu rAma! 
 
C5 Did Your (nI) people (vAralu), who besought (kOrukonna) You (ninu) as 
(ancu) a Hero (dhIruDu) (dhIruDancu), struggle (IdirA) (literally swim) in this 
(I) (vAralI) Ocean (vAridhini) (vAridhinIdirA) of distress (vyasana)? 
 O Lord rAma, beloved of lakshmI! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord  raghu rAma! 
 
C6 I do not know what prior (E nATi) (literally which earlier day) grouse 
(krOdhamO) (literally wrath) is there (against me) to that great (mETiyau) 
brahmA – Consort (patiki) (patikiyE) of sarasvati – Goddess (bOTi) of speech 
(paluku) – (that my fate is like this) in the midst of my compeers (tODi vAralalO);   
 O Lord rAma, beloved of lakshmI! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord  raghu rAma! 
 
C7 O Saviour (rakshaka) of our honour (mAna)! O Ancient One (purANa)! I 
begged (aDigitini) alms (dAnamu) (dAnamaDigitini) considering You (ninu) to 
be (anucu) the patron (nidAnuDu) (literally source) (nidAnuDanucu) of pious 
people (sajjana); 
 O Lord rAma, beloved of lakshmI! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord  raghu rAma! 
 
C8 O Enjoyer (lOla) of music (gAna)! One cannot find (kAna rAru) any (ika) 
(literally further) equal (sari) to You (nIku) in music (gAna); I shall loudly 
(pedda) swear (Ana peTTudunu) (peddAna); 
 O Lord rAma, beloved of lakshmI! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord  raghu rAma! 
 
C9 O Lord Praised (nuta) by this tyAgarAja! Will it not occur (tOcadA) to 
You quickly (vEga) as to (anucu) what else (E) is the scope (gati) (gatiyanucu) for   
devotees - accomplished (siddhulaku) in devotion (yOga)? 
 O Lord rAma, beloved of lakshmI! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord  raghu rAma! 
 
Notes –  
Variations – 
 2 – paluku bOTi patiki – paluku bOTiki.  
 
References – 
 
Comments - 
 1 – rAma rAma – Though this has been translated as Lord rAma, this 
paired occurrence (rAma rAma) may indicate exasperation in colloquial usage.  
 
 3 – yOga siddhulaku – accomplished in yOga. Here ‘yOga’ has been taken 
to mean ‘devotion’ because, the path adopted by tyAgrAja is bhakti (bhakti yOga).  

 Devanagari 

{É. +Éä ®ú¨ÉÉ ®ú¨ÉhÉ ®úÉ¨É ®úÉ¨É  
    xÉä(xÉÉä)´ÉÇ VÉÉ™ô ®úPÉÖ ®úÉ¨É 
SÉ1. ºÉÉ®ú(ºÉÉ)IÉ ¨ÉxÉºÉÉ®ú xÉÎ¨¨ÉÊiÉÊxÉ  



    SÉä®ú®úÉ xÉÒ(´ÉÖ){ÉSÉÉ®ú(¨ÉÉ)ªÉäMÉÉ (+Éä) 
SÉ2. +ÆMÉ™ôÉ{ÉÖÇ EòÊxÉ {ÉÉåMÉMÉÉxÉÖ ¸ÉÒ 
    ®ÆúMÉ xÉÒ ¨ÉÊnù Eò®ÆúMÉ ™äônÖù®úÉ (+Éä) 
SÉ3. ÊxÉzÉÖ xÉÎ¨¨É xÉä ÊJÉzÉÖ(bè÷)ÊiÉ  
    +É{ÉzÉÖ xÉ¯û™ô(Eäò)¨ÉÖzÉ(Ênù)rùÊ®úÊxÉ (+Éä) 
SÉ4. SÉÖÊ^õ SÉÖÊ^õ xÉÉ MÉÖ^Ùõ(xÉÆ)MÉÊb÷xÉ  
     {Éä^õ VÉäÊºÉ SÉä {É^õ(EÖò)Îh]õÊ´É (+Éä) 
SÉ5. vÉÒ¯û(b÷)ˆÉÖ ÊxÉxÉÖ EòÉä¯ûEÖòzÉ xÉÒ  
    ´ÉÉ®ú(™ôÒ) ´ªÉºÉxÉ ´ÉÉÊ®úÊvÉ(xÉÒ)Ênù®úÉ (+Éä) 
SÉ6. ¨ÉäÊ]õªÉÉè {É™ÖôEÖò ¤ÉÉäÊ]õ {ÉÊiÉÊEò(ªÉä) 
    xÉÉÊ]õ GòÉävÉ¨ÉÉä iÉÉäÊb÷ ´ÉÉ®ú™ô™ôÉä (+Éä) 
SÉ7. ¨ÉÉxÉ ®úIÉEò {ÉÖ®úÉhÉ ºÉWÉxÉ  
    ÊxÉnùÉxÉÖ(b÷)xÉÖSÉÖ ÊxÉxÉÖ nùÉxÉ(¨É)Êb÷ÊMÉÊiÉÊxÉ (+Éä) 
SÉ8. MÉÉxÉ xÉÒEÖò ºÉÊ®ú MÉÉxÉ ™ôÉä™ô <Eò  
    EòÉxÉ ®úÉ¯û {Éä(qùÉ)xÉ {Éä^ÙõnÖùxÉÖ (+Éä) 
SÉ9. ªÉÉäMÉ ÊºÉrÖù™ôEÖò B MÉÊiÉ(ªÉ)xÉÖSÉÖ  
    ´ÉäMÉ iÉÉäSÉnùÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (+Éä) 

 English with Special Characters 

pa. ° ram¡ rama¸a r¡ma r¡ma  
    n®(n°)rva j¡la raghu r¡ma 
ca1. s¡ra(s¡)kÀa manas¡ra nammitini  
    c®rar¡ n¢(vu)pac¡ra(m¡)yeg¡ (°) 
ca2. aÆgal¡rpu kani po´gag¡nu ¿r¢ 
    ra´ga n¢ madi kara´ga l®dur¡ (°) 
ca3. ninnu nammi n® khinnu(·ai)ti  
    ¡pannu narula(k®)munna(di)ddharini (°) 
ca4. cu¶¶i cu¶¶i n¡ gu¶¶u(naÆ)ga·ina  
     pe¶¶a j®si c® pa¶¶a(ku)¸¶ivi (°) 



ca5. dh¢ru(·a)μcu ninu k°rukunna n¢  
    v¡ra(l¢) vyasana v¡ridhi(n¢)dir¡ (°) 
ca6. m®¶iyau paluku b°¶i patiki(y®) 
    n¡¶i kr°dham° t°·i v¡ralal° (°) 
ca7. m¡na rakÀaka pur¡¸a sajjana  
    nid¡nu(·a)nucu ninu d¡na(ma)·igitini (°) 
ca8. g¡na n¢ku sari g¡na l°la ika  
    k¡na r¡ru pe(dd¡)na pe¶¶udunu (°) 
ca9. y°ga siddhulaku ® gati(ya)nucu  
    v®ga t°cad¡ ty¡gar¡ja nuta (°) 

 Telugu 
xms. J LRiª«sW LRiª«sVßá LSª«sV LSª«sV  

    ®©s[(©¯[)LRi* ÇØÌÁ LRixmnsVV LSª«sV 

¿RÁ1. ryLRi(ry)ORPQ ª«sV©«sryLRi ©«ssVø¼½¬s  

    Â¿Á[LRiLS ¬ds(ª«so)xms¿yLRi(ª«sW)¹¸¶VgS (J) 

¿RÁ2. @LigRiÍØLRiVö NRP¬s F~LigRigS©«sV $ 

    LRiLigRi ¬ds ª«sVμj¶ NRPLRiLigRi ÛÍÁ[μR¶VLS (J) 

¿RÁ3. ¬s©«sVõ ©«ssVø ®©s[ ÐÁ©«sVõ(\®²¶)¼½  

    Axms©«sVõ ©«sLRiVÌÁ(ZNP[)ª«sVV©«sõ(μj¶)μôðR¶Lji¬s (J) 

¿RÁ4. ¿RÁVÉíÓÁ ¿RÁVÉíÓÁ ©y gRiVÈíÁV(©«sLi)gRi²T¶©«s  

     |msÈíÁ ÛÇÁ[zqs Â¿Á[ xmsÈíÁ(NRPV)ßíÓás (J) 

¿RÁ5. μ³k¶LRiV(²R¶)ÄÁVè ¬s©«sV N][LRiVNRPV©«sõ ¬ds  

    ªyLRi(ÖdÁ) ª«sùxqs©«s ªyLjiμ³j¶(¬ds)μj¶LS (J) 

¿RÁ6. ®ªs[VÉÓÁ¸R¶° xmsÌÁVNRPV ËÜ[ÉÓÁ xms¼½NTP(¹¸¶[V) 

    ©yÉÓÁ úN][μ³R¶®ªsW »][²T¶ ªyLRiÌÁÍÜ[ (J) 

¿RÁ7. ª«sW©«s LRiORPQNRP xmsoLSßá xqsÇêÁ©«s  

    ¬sμy©«sV(²R¶)©«sV¿RÁV ¬s©«sV μy©«s(ª«sV)²T¶gji¼½¬s (J) 

¿RÁ8. gS©«s ¬dsNRPV xqsLji gS©«s ÍÜ[ÌÁ BNRP  

    NS©«s LSLRiV |ms(μôy)©«s |msÈíÁVμR¶V©«sV (J) 

¿RÁ9. ¹¸¶WgRi zqsμôðR¶VÌÁNRPV G gRi¼½(¸R¶V)©«sV¿RÁV  



    ®ªs[gRi »][¿RÁμy »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (J) 

 Tamil 
T. K WUô WUQ WôU WôU  
   úS(ú]ô)oY _ôX WÏ4 WôU 
N1. ^ôW(^ô)b U]^ôW Smª§²  
   úNWWô ¿(Ü)TNôW(Uô)ùVLô3 (K) 
N2. AeL3Xôo× L² ùTôeL3Lô3à c 
    WeL3 ¿ U§3 LWeL3 úXÕ3Wô (K) 
N3. ¨uà Smª úS ¡2uà(ûP3)§  
   BTuà SÚX(úL)Øu](§3)j3R3¬² (K) 
N4. Ñh¥ Ñh¥ Sô Ï3hÓ(])eL3¥3]  
   ùThP ú_³ úN ThP(Ï)i¥® (K) 
N5. ¾4Ú(P3)gÑ ¨à úLôÚÏu] ¿  
   YôW(Ä) qV^] Yô¬§4(É)§3Wô (K) 
N6. úU¥ùVü TÛÏ úTô3¥ T§¡(úV) 
    Sô¥ dúWôR4úUô úRô¥3 YôWXúXô (K) 
N7. Uô] WbL ×WôQ ^w_]  
    ¨Rô3à(P3)àÑ ¨à Rô3](U)¥3¡3§² (K) 
N8. Lô3] ¿Ï ^¬ Lô3] úXôX CL  
    Lô] WôÚ ùTj3(Rô3)] ùThÓÕ3à (K) 
N9. úVôL3 ³j3Õ4XÏ H L3§(V)àÑ  
    úYL3 úRôNRô3 jVôL3Wô_ ÖR (K) 

 
K CWûU UQô[ô, CWôUô! CWôUô!  
Sôu ùTôßdL®VúXu; CWÏWôUô! 

 
1. LUXdLiQô! E[UôW Sm©ú]u;  
  YôÚUnVô; (C@Õ) E]Õ úNûYVuú\ô? 

 

2. ádÏWPd LiÓm, ùTôeÏU[Ü, 
  §ÚYWeLjúRôú]! E]Õs[m EÚL®pûXVnVô! 

 
3. Euû] Sm© Sôu (U]m) R[okúRu;  
  AY§Ùt\ U²RÚdÏ Gu]Ü[Õ Cl×®«p? 

 
4. Ñt±f Ñt±, G]Õ Uô]j§û]d LûP 
  TWlTf ùNnÕ, ûLl Tt\ô§ÚkRôn;  

 
5. ¾Wù]] Euû]d úLô¬V  
  Eu]YoLs CjÕVWdLPp RjR°jR]Wô? 

 
6. úURÏ SôYW£ UQô[àdÏ Guû\V  
  Ïû\úVô, G]dÏ ¨WLWôú]ô¬p?   

 

7.  Uô]jûRd LôlúTôú]! TZmùTôÚú[! SpúXôûW 



   BR¬lTYù]] Euû] CWkúRu;  
   
8. CûN ®Úm©úV! CûN«p E]dÏ ¨Lo Cuàm    
  LôQUôhPôo; úTWôûQ«ÓúYu; 

 
9. úVôL £jRoLÞdÏ Gu] úTôdùL]  
   ®ûW®p úRôu\ôRô, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]?   
 K CWûU UQô[ô, CWôUô! CWôUô!  
 Sôu ùTôßdL®VúXu; CWÏWôUô! 
  
AY§Ùt\ U²RÚdÏ Gu]Ü[Õ þ Euû]jR®W úTôd¡Pm Gu]Ü[Õ G] 
SôYW£ þ LûXULs;  SôYW£ UQô[u þ ©WUu 
úVôL £jRoLs þ ùTÚm ùRôiPoLs þ Td§ úVôLj§û]d Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. K ÁÚÈÚáÛ ÁÚÈÚßy ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß  
    «æÞ(«æàÞ)ÁÚÊ eÛÄ ÁÚYÚß ÁÛÈÚß 
^Ú1. ÑÛÁÚ(ÑÛ)OÚÐ ÈÚß«ÚÑÛÁÚ «ÚÉß½~¬  
    ^æÞÁÚÁÛ ¬Þ(ÈÚâ´)®Ú^ÛÁÚ(ÈÚáÛ)¾æßVÛ (K) 
^Ú2. @MVÚÅÛÁÚß° OÚ¬ ®æãMVÚVÛ«Úß * 
    ÁÚMVÚ ¬Þ ÈÚß¦ OÚÁÚMVÚ ÅæÞ¥ÚßÁÛ (K) 
^Ú3. ¬«Úß «ÚÉß½ «æÞ T«Úß(sæç)~  
    A®Ú«Úß «ÚÁÚßÄ(OæÞ)ÈÚßß«Ú(¦)¥ÚªÂ¬ (K) 
^Ú4. ^Úßno ^Úßno «Û VÚßlßo(«ÚM)VÚt«Ú  
     ®ælo eæÞÒ ^æÞ ®Úlo(OÚß){oÉ (K) 
^Ú5. ©ÞÁÚß(sÚ)jß` ¬«Úß OæàÞÁÚßOÚß«Ú ¬Þ  
    ÈÛÁÚ(ÆÞ) ÈÚÀÑÚ«Ú ÈÛÂ©(¬Þ)¦ÁÛ (K) 
^Ú6. ÈæßÞn¾Úáè ®ÚÄßOÚß ·æàÞn ®Ú~P(¾æßÞ) 
    «Ûn OæàÃÞ¨ÚÈæàÞ }æàÞt ÈÛÁÚÄÅæàÞ (K) 
^Ú7. ÈÚáÛ«Ú ÁÚOÚÐOÚ ®Úâ´ÁÛy ÑÚdg«Ú  
    ¬¥Û«Úß(sÚ)«Úß^Úß ¬«Úß ¥Û«Ú(ÈÚß)tW~¬ (K) 
^Ú8. VÛ«Ú ¬ÞOÚß ÑÚÂ VÛ«Ú ÅæàÞÄ BOÚ  



    OÛ«Ú ÁÛÁÚß ®æ(¥Û§)«Ú ®ælßo¥Úß«Úß (K) 
^Ú9. ¾æàÞVÚ Ò¥ÚßªÄOÚß H VÚ~(¾Úß)«Úß^Úß  
    ÈæÞVÚ }æàÞ^Ú¥Û }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (K) 

 Malayalam 
]. Hm cam caW cma cma  
    t\(t\m)cz Pme cLp cma 
N1. kmc(km)£ a\kmc \½nXn\n  
    tNccm \o(hp)]Nmc(am)sbKm (Hm) 
N2. AwKemcv]p I\n s]mwKKm\p {io 
    cwK \o aZn IcwK teZpcm (Hm) 
N3. \n¶p \½n t\ Jn¶p(ssU)Xn  
    B]¶p \cpe(tI)ap¶(Zn)²cn\n (Hm) 
N4. Np«n Np«n \m Kp«p(\w)KUn\  
     s]« tPkn tN ]«(Ip)nhn (Hm) 
N5. [ocp(U)©p \n\p tImcpIp¶ \o  
    hmc(eo) hyk\ hmcn[n(\o)Zncm (Hm) 
N6. taSnbu ]epIp t_mSn ]XnIn(tb) 
    \mSn t{Im[tam tXmUn hmcetem (Hm) 
N7. am\ c£I ]pcmW kÖ\  
    \nZm\p(U)\pNp \n\p Zm\(a)UnKnXn\n (Hm) 
N8. Km\ \oIp kcn Km\ teme CI  
    Im\ cmcp s](±m)\ s]«pZp\p (Hm) 
N9. tbmK kn²peIp G KXn(b)\pNp  
    thK tXmNZm XymKcmP \pX (Hm) 

 Assamese 

Y. C »]ç »]S »ç] »ç]  
    åX(åXç)¾ï Lç_ »HÇ »ç] 
$Jô1. aç»(aç)lù ]Xaç» X×¶ö‚×Tö×X  
    æ$Jô»»ç XÝ(¾Ç)Y$Jôç»(]ç)åÌ^Gç (C) 
$Jô2. %eG_çYÇï Eõ×X åYçeGGçXÇ `ÒÝ 
    »eG XÝ ]×V Eõ»eG å_VÇ»ç (C) 
$Jô3. ×X~Ç X×¶ö‚ åX ×F~Ç(éQö)×Tö  
    %çY~Ç X»Ó_(åEõ)]Ç~(×V)ˆù×»×X (C) 
$Jô4. $JÇô×vô $JÇô×vô Xç mvÇô(Xe)G×QöX  



     åYvô åL×a æ$Jô Yvô(EÇõ)×°Oô×¾ (C) 
$Jô5. WýÝ»Ó(Qö)‡Çû ×XXÇ åEõç»ÓEÇõ~ XÝ  
    ¾ç»(_Ý) ¾ËÌ^aX ¾ç×»×Wý(XÝ)×V»ç (C) 
$Jô6. å]×OôãÌ^ì Y_ÇEÇõ å[ýç×Oô Y×Tö×Eõ(åÌ^) 
    Xç×Oô åyÔçWýã]ç åTöç×Qö ¾ç»_ã_ç (C) 
$Jô7. ]çX »lùEõ YÇ»çS a€X (sajjana) 
    ×XVçXÇ(Qö)XÇÅ$JÇô ×XXÇ VçX(])×Qö×G×Tö×X (C) 
$Jô8. GçX XÝEÇõ a×» GçX å_ç_ +Eõ  
    EõçX »ç»Ó åY(�ç)X åYvÇôVÇXÇ (C) 
$Jô9. åÌ^çG ×aˆÇù_EÇõ A G×Tö(Ì^)XÇÅ$JÇô  
    å¾G åTöç$JôVç ±Ì^çG»çL XÇTö (C) 

 Bengali 

Y. C Ì[ý]ç Ì[ý]S Ì[ýç] Ì[ýç]  
    åX(åXç)[ýï Lç_ Ì[ýHÇ Ì[ýç] 
»Jô1. açÌ[ý(aç)lù ]XaçÌ[ý X×¶ö‚×Tö×X  
    æ»JôÌ[ýÌ[ýç XÝ([ýÇ)Y»JôçÌ[ý(]ç)åÌ^Gç (C) 
»Jô2. %eG_çYÇï Eõ×X åYçeGGçXÇ `ÒÝ 
    Ì[ýeG XÝ ]×V EõÌ[ýeG å_VÇÌ[ýç (C) 
»Jô3. ×X~Ç X×¶ö‚ åX ×F~Ç(éQö)×Tö  
    %çY~Ç XÌ[ýÓ_(åEõ)]Ç~(×V)ˆù×Ì[ý×X (C) 
»Jô4. »JÇô×vô »JÇô×vô Xç mvÇô(Xe)G×QöX  
     åYvô åL×a æ»Jô Yvô(EÇõ)×°Oô×[ý (C) 
»Jô5. WýÝÌ[ýÓ(Qö)‡Çû ×XXÇ åEõçÌ[ýÓEÇõ~ XÝ  
    [ýçÌ[ý(_Ý) [ýËÌ^aX [ýç×Ì[ý×Wý(XÝ)×VÌ[ýç (C) 
»Jô6. å]×OôãÌ^ì Y_ÇEÇõ å[ýç×Oô Y×Tö×Eõ(åÌ^) 



    Xç×Oô åyÔçWýã]ç åTöç×Qö [ýçÌ[ý_ã_ç (C) 
»Jô7. ]çX Ì[ýlùEõ YÇÌ[ýçS a€X (sajjana) 
    ×XVçXÇ(Qö)XÇÅ»JÇô ×XXÇ VçX(])×Qö×G×Tö×X (C) 
»Jô8. GçX XÝEÇõ a×Ì[ý GçX å_ç_ +Eõ  
    EõçX Ì[ýçÌ[ýÓ åY(�ç)X åYvÇôVÇXÇ (C) 
»Jô9. åÌ^çG ×aˆÇù_EÇõ A G×Tö(Ì^)XÇÅ»JÇô  
    å[ýG åTöç»JôVç ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (C) 

 Gujarati 

~É. +Éà ÷©ÉÉ ÷©ÉiÉ ÷É©É ÷É©É  
    {Éà({ÉÉà)´ÉÇ X±É ÷PÉÖ ÷É©É 
SÉ1. »ÉÉ÷(»ÉÉ)KÉ ©É{É»ÉÉ÷ {ÉÎ©©ÉÊlÉÊ{É  
    SÉà÷÷É {ÉÒ(´ÉÖ)~ÉSÉÉ÷(©ÉÉ)«ÉèNÉÉ (+Éà) 
SÉ2. +ÅNÉ±ÉÉ~ÉÖÇ HíÊ{É ~ÉÉéNÉNÉÉ{ÉÖ ¸ÉÒ 
    Å÷NÉ {ÉÒ ©ÉÊqö HíÅ÷NÉ ±ÉàqÖö÷É (+Éà) 
SÉ3. Ê{É}ÉÖ {ÉÎ©©É {Éà ÊLÉ}ÉÖ(eäô)ÊlÉ  
    +É~É}ÉÖ {É®ø±É(Hàí)©ÉÖ}É(Êqö)uöÊ÷Ê{É (+Éà) 
SÉ4. SÉÖÎ`Ãò`ò SÉÖÎ`Ãò`ò {ÉÉ NÉÖ`Ãò`Öò({ÉÅ)NÉÊeô{É  
     ~Éè`Ãò`ò WðàÊ»É SÉà ~É`Ãò`ò(HÖí)Îi`òÊ´É (+Éà) 
SÉ5. yÉÒ®ø(eô)_SÉÖ Ê{É{ÉÖ HíÉà®øHÖí}É {ÉÒ  
    ´ÉÉ÷(±ÉÒ) ´«É»É{É ´ÉÉÊ÷ÊyÉ({ÉÒ)Êqö÷É (+Éà) 
SÉ6. ©ÉàÊ`ò«ÉÉä ~É±ÉÖHÖí ¥ÉÉàÊ`ò ~ÉÊlÉÊHí(«Éà) 
    {ÉÉÊ`ò JíÉàyÉ©ÉÉà lÉÉàÊeô ´ÉÉ÷±É±ÉÉà (+Éà) 
SÉ7. ©ÉÉ{É ÷KÉHí ~ÉÖ÷ÉiÉ »ÉVWð{É  
    Ê{ÉqöÉ{ÉÖ(eô){ÉÖSÉÖ Ê{É{ÉÖ qöÉ{É(©É)ÊeôÊNÉÊlÉÊ{É (+Éà) 
SÉ8. NÉÉ{É {ÉÒHÖí »ÉÊ÷ NÉÉ{É ±ÉÉà±É <Hí  
    HíÉ{É ÷É®ø ~Éè(töÉ){É ~Éè`Ãò`ÖòqÖö{ÉÖ (+Éà) 
SÉ9. «ÉÉàNÉ Ê»ÉuØö±ÉHÖí +à NÉÊlÉ(«É){ÉÖSÉÖ  
    ´ÉàNÉ lÉÉàSÉqöÉ l«ÉÉNÉ÷ÉWð {ÉÖlÉ (+Éà) 



 Oriya 

`. J eþcÐ eþcZ eþÐc eþÐc  
    Ò_(Ò_Ð)gà SÐmþ eþOÊ eþÐc 
Q1. jÐeþ(jÐ)l c_jÐeþ _®Þ¤[Þ_Þ  
    ÒQeþeþÐ _Ñ(gÊ)`QÐeþ(cÐ)Ò¯ÆNÐ (J) 
Q2. @ÕNmþÐ`Êà L_Þ Ò`áNNÐ_Ê hõÑ 
    eÕþN _Ñ c]Þ LeÕþN Òmþ]ÊeþÐ (J) 
Q3. _Þ_ðã _®Þ¤ Ò_ MÞ_ðã(ÒXß)[Þ  
    A`_ðã _eÊþmþ(ÒL)cÊ_ï(]Þ)weÞþ_Þ (J) 
Q4. QÊpÞ QÊpÞ _Ð NÊpÊ(_Õ)NXÞ_  
     Ò`p ÒSjÞ ÒQ `p(LÊ)ÃÞ¤gÞ (J) 
Q5. ^ÑeÊþ(X)qÊ _Þ_Ê ÒLÐeÊþLÊ_ï _Ñ  
    gÐeþ(mþÑ) gÔj_ gÐeÞþ^Þ(_Ñ)]ÞeþÐ (J) 
Q6. ÒcVÞÒ¯Æ× `mÊþLÊ ÒaÐVÞ `[ÞLÞ(Ò¯Æ) 
    _ÐVÞ ÒLõÐ^ÒcÐ Ò[ÐXÞ gÐeþmþÒmþÐ (J) 
Q7. cÐ_ eþlL `ÊeþÐZ j³Æ_  
    _Þ]Ð_Ê(X)_ÊQÊ _Þ_Ê ]Ð_(c)XÞNÞ[Þ_Þ (J) 
Q8. NÐ_ _ÑLÊ jeÞþ NÐ_ ÒmþÐmþ BL  
    LÐ_ eþÐeÊþ Ò`(~Ð)_ Ò`pÊ]Ê_Ê (J) 
Q9. Ò¯ÆÐN jÞwÊmþLÊ H N[Þ(¯Æ)_ÊQÊ  
    ÒgN Ò[ÐQ]Ð [ÔÐNeþÐS _Ê[ (J) 

 Punjabi 

a. D jgs jgX jsg jsg  
    `¡(`©)j¯ Osk jKx jsg 
M1. nsj(ns)Eo g`nsj `±uguYu`  
    M~jjs `v(mx)aMsj(gs)h~Is (D) 



M2. A|Iksjax Eu` aªIIs`x o®v 
    j|I `v gu] Ej|I k~]xjs (D) 
M3. u`°`x `±ug `¡ uG°`x(U¤)uY  
    Asa°`x `jxk(E~)gx°`(u])]_uju` (D) 
M4. Mx°uS Mx°uS `s Ix°Sx(`})IuU`  
     a~°S O~un M~ a°S(Ex)uXSum (D) 
M5. _vjx(U)RMx u``x E¨jxEx°` `v  
    msj(kv) min` msuju_(`v)u]js (D) 
M6. g~uSh¬ akxEx d¨uS auYuE(h~) 
    `suS F¨_g¨ Y¨uU msjkk¨ (D) 
M7. gs` jEoE axjsX n°O`  
    u`]s`x(U)`xMx u``x ]s`(g)uUuIuYu` (D) 
M8. Is` `vEx nuj Is` k¨k uBE  
    Es` jsjx a~(]]s)` a~°Sx]x`x (D) 
M9. h¨I un]_xkEx B~ IuY(h)`xMx  
    m~I Y¨M]s YisIjsO `xY (D) 


	O ramA ramaNa-kEdAraM
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

